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NOTE TO EXECUTIVE DIRECTOR 

I am writing in reference to the Mr. Gilles Briere's memorandum dated 27 July 1995 on 
the sate11ite earth station to be used by Brown & Root. I have already mentioned to Mr. Briere 
that we would prefer to have such matters referred to our in-house legal staff before seeking an 
input from New York. On this matter, he has informed me that although he has a copy of the 
contract between UNAMIR and Brown & Root, he is not aware of the contents of the contract 
with IDB (the subcontractor providing the satellite services). 

Based upon my own reading of the Status of Mission Agreement, as well as the 
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, I believe that we are not 
exempt from the payment of licensing fees for satellite equipment. It should be noted that in this 
case, the satellite will be used exclusively by Brown & Root, even though UNAMIR is paying 
for its installation and rental cost, and has agreed to obtain a license for its operation in Rwanda. 

Ladan M. Rafii 
29 July 1995 
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REPUBLIQUE RWANDAISE 
MINISTERE DES FINANCES 
SERVICE DES IMPOTS 
B.P. 42 KIGALI. 

Kigali, le 2 6 MAl 1S95 
N . . ,)~ .. DIR/10. 05/I 

A L'ECONOMAT de l'Armee 
KIGALI - RWA.."l'DA 

Messieurs, 

Suite l l'entretien que vctre 
representant Monsieur Thierry a eu le mois passe avec notre Chef 
de Division Assiette et Contr6le en vos bureaux ~ l'Aeroport de 
Kanomte, vous aviez promis dans le plus bref delai de vous 
presenter dans nos services afin de regulariser votre dossier 
fiscal. 

C'est pourquoi ncus portons A votre 
connaissance qu'en vertu de la legislation fiscale en vigueur au 
Rwa.:tda. e":: specialement les dispositions des articles 27 et 77 de 
la lol d~ 2 Juin 1964 relative aux impots sur les revenus, vous 
etes redevables de l'impot professionnel sur les revenus realises 
de puis votr<; installation sur le :e:-ri to ire Rwanda is (Mar-s 1994; 
en qualite de fournisseur d 1 aliments de la MINUAR. 
Par la meme occasion nous vous rappelons que vcus etes egalement 
invites a payer la taxe professionnelle sur les remunerations de 
votre personnel. 

Par ail leurs, la loi en vigueur stipule 
que le contribuable qui omet de souscrire ses declarations aux 
impots sur les revenus s' expose a une taxation d' office avec 
application des amendes et accroissements d'impcts. 

veuillez 
l'expression de ma consideration . 

N!YONTEZE Felicien 
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Copie pour information a : 
- Monsieur le Ministre des Finances 

KIGALI. 

- Monsieur le Ministre des Affaires Etrangeres 
KIGALI. 

- Monsieur le Ministre du commerce et de l'Industrie 
KIGALI. 

J_ Monsieur le Representant de la MINUAR 
KIGALI. 

- Monsieur le Chef de Division Assiette et controle 
au MINIFIN 
KIGALI. 
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UNAM!R-M!NUAR 

Ambassador Shaharyar Khan 
SRSG 

I. Minta~)"(__./ 
Legal Adviser, OSRSG 

DATE: 25 May 1996 
REF: OSRSGILAIOOl/96 

Letter from Rwandese Ministry of Foreitm_Mfairs Dated 22 May 1~ 

' I have checked the contents and background to the above letter 
{attached as Annex A), after our discussion this morning. I can now confirm 
that the letter is not a response to your letter of 19 April 1995 on the SOMA 
violations. 

~,~1A·· jV,, 

Rather, it is a response to your letter of 26 Octob~er 1994 {attached as 
Annex B), and the proposed Supplementary Agreement (attached as 
Annex C), for the establishment of a Commissary by UNAMIR. The Ministry's 
references in their letter to Articles 1,2 and 4 are references to the proposed 
Supplementary Agreement (Annex C) rather than to the SOMA Itself. 

There is no reference to nEconomat" in either your letter of 26 
October 1994 {Annex B) or the proposed Supplementary Agreement (Annex C). 
The Ministry's reference to "Economat" is thus somewhat puzzling. They 
seem to be confusing the Comwissary with one of UNAMIR's contractors 
called EGONOMAT. 

Following our letter, the Director of Foreign Trade at the Ministry of 
Commerce, Mr. Sindayigaya, had visited UNAMIR to discuss the proposed 
Commissary (see my Flle Note of 25 November 1994, attached as Annex D). 
I had indicated in that Note that I suspected a connection between some of 
the points raised by him and the case of an employee of ECONOMAT who 
had been deported; but there was no reference to ECONOMAT in the 
discussion. 

The next time the question of the Commissary came up was when I 
visited the Ministry of Foreign Affairs to discuss outstanding SOMA issues 

' ~ . " 
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with the then Chef de Cabinet and Director-General (see Annex E · my File Note on that 
meeting). In that meeting, they did refer to "Economat" when discussing the proposed 
Commissary. I pointed out to them that the company called ECONOMAT had nothing to. 
do with the Commissary, and that we awaited their written response to our 
letter of 26 October 1994, after which we could respond to their objections · which, 
incidentally, had also been raised by their Director of Foreign Trade when he visited 
UNAMIR (Annex D). My File Note of 19 January 1995 reported those discussions: see 
page 1. 

Nothing happened after all that. In the meantime, Mr. Golo issued a circular on 
19 May 1995 announcing the establishment of UNAMIR's duty free shop at Trafipro 
(attached, Annex F). This, therefore, makes the whole issue under discussion irrelevant. 

Note: 

1. I await instructions on how to respond to Annex A. 

2. I must point out that the Government is still yet to respond to our letter of 
19 April 1995 on the SOMA violations. 

' ' 
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES 
INTEROFFICE MEMORANDUM MEMORANDUM fNTERIEUR 

TO: 

FROM: 

SUBJECT: 

ONAMTtl-MiNUAR 

Dr. A. labia 
Executive Director 

DATE: 20 October 1994 
REF: OSRSGILA/001 

I. Minta~!/ 
Legal Adviser 

UNAMIR's Commissary 

The attached Note Verbale was referred to me for comments. If the 
Rwandese Government raises no questions as to detailsJ the Note Verbale 
may be a quick way of getting things done. However, there will be the 
following loose ends: 

1. 

2. 

There is no specification .. as .to t.he .. categories of goods that 
may ·be brought in for the Commissary.····This could be a 
source of disputes in future. 

There is no provision on the status of the staff of. the 
concessionaire(s) who will be brought in to run the 
Commissary. As independent contractors they do not directly· 
fall under any of the categories of UNAMIR staff covered by 
the Mission Status Agreement It will, therefore, be safer to 
make specific provision for them. 

Should the Administration consider it advisable to have these and 
other issues on the Commissary addressed more specifically, a Draft 
Supplemental Agl:eement is attached for submission to the Rwandese 
Government, based on that used in Nairobi. 

. ' 
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UNITED NATIONS 
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA 

UNAMIR·MINUAR 

Your Excellency, 

NAT·IONS UNIES g 
MISSION POUR l'ASS!Sl ANCE AU RWANDA 

IJATE: 2G October W94 
REF: OSRSG/LAJ007/!M 

Tile Special Representative of the Secretary-General presents his complinumts to the 
Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the Republic of Rwanda and lias the honom· to 
convey the following: 

I. Pursuant to Article IV paragraJlh 15 of the Mission Status Agreement bntween .. ,, 
UNAMIR and Rwanda, UNAMIR has made arrangements for tile establishment 
of commissaries at its Headquarters in Kigali for the benefit ,of its personnel 
and other United Nations and diplomatic pm-sonncl. 

2. In ol'der to formalize and facilitate Ute operation of such Commissary, UNAMIR 
would like to propose a Supplemental. AgTeement to the Mission Statns 
Agreement, setting out the details fm· the operation of tile Commissary. A draft 
of tl1e proposed Supplemental Agreement is attached for the consideration of 
your Govemment. 

3. I would be most grateful to receive an early response to this letter to enable 
us expedite our arrangements for the establishment of the Commissary. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

Yours sincurely, 

( .' 

! ( '< I I 
I (; , -- . I 

I 
Shaharyar M. K11an / 

Special Representative 
of tbc Scerctary-Goncral for H wanda 

llis Excellency 
Minister for Foreign Affairs and Cooperation 
Kigali 



-:---tJNITED NATIONS NATIONS UNIES 
ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA MISSION POUR L'ASS!STANCE AU RWANDA 

UNAMIR-MJNUitfl 

Draft/20.X.94 

SUPPLEMENTAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA AND 
THE UNITED NATIONS ORGANIZATION REGARDING THE ESTABLISIIMENT OF A COMMISSARY BY 
THE UNITED NATIONS ASSISTANCE MISSION FOR RWANDA (UNAMIU) 

The United Nations Assistance Mission for Rwanda (hereinafter referred to as "UNAMIR") 
,being a subsidiary organ of the United Nations, and the Government of the Republic of 
Rwanda {hereinafter referred to as "the Government"), pursuant to Article IV paragraph 15 
of the Agreement between the United Nations and tlte"Reptlblic of Rwanda,ouJlle Status of 
UNAMIR signed at t11e United Nations Headquarters in New York on 5 November 1993 
{hereinafter referred to as "the Status of Mission Agreement") hereby agree as follows: 

The importation of reasonable quantities of consumer articles for the personal use and 
consumption of the members of UNAMIR and other persons indicated in Article II below will 
be effectuated by a service within UNAMIR called the "Commissary". Such importation shall 
be free of customs duty or other restrictions in accordance witlt Article IV paragraph 15 (a) 
of the Status of Mission Agreement Regulations shall be issued by the [SRSG or Executive 
Director] of UNAMIR concerning the administration and use of Ule Commissary to ensure that 
this service is used consi~tently with. tlle provisions of tlle Status of Mission Agreement and 
the present supplemental Agreement and especially that the imported articles shall not be 
used for sale to persons not entitled to the privileges of the Status of Mission Agreement. 
Such regulations shall be communicated tu the Government for information. 

1. The following categories of persons shall have access to tile Commissary: 

(a) Members of UNAMIR and other officials of the United Nations who are attached 
to United Nations Agencies in Rwanda; 

(b) Members of diplomatic missions accredited to Rwanda who have diplomatic status; ' 

(c) Snell other persons as may be agreed upon from time to time. 1 
• • 

( \ 

----· 
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UNAMIR-MINUAR 

. 3 . 
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Article V 

If UNAMIR or any other UN agency covered by this Agreement establish restaurant 
and/or cafeteria! facilities for personnel and guests, such facilities shall be entitled to draw 
from the Commissary any quantities of articles necessary for their operation, it being 

'j 

understood that any concessionaire who may be allowed to run these serviens will not be , .. ~. 11 ~~~.I~I!i 

entitled to obtain profits or benefits from goods derived from the Commissary. This condition 
shall JJe included in the contract drawn up between UNAMIR and a concessionaire charged 
with running restaurant and/or cafeteria facilities. 

'I 
Article VI 

Informal consultations as may be necessary will be arranged at the administrative level 
concerning the implementation of this supplemental Agreoment. 

This supplemental Agreement shall enter into force upon signature and shall remain 
in force for the duration of the Status of Mission Agreement 

Article VIII 

A request for the revision of this Agreement may be made at any time by either of the 
parties by means of a communication in writing address,~~ ,to .. th~ other party. Amendments 
to this Agreement, as agreed upon by the parties shall enter into force through·a:.n Exchange 
of Notes between the [SRSG or Executive Director] of UNAMIR and the duly authorized 
representative of the Government. 

DONE at Kigali this day of 

For the United Nations (UNAMIR) 

1994 

For the Government of the Republic 
of Rwanda 



Note for file: Commi~sm 

25 November 1994 
OSRSGJLAJ007 

The Director of Foreign Trade at the Ministry of Commerce, Industry and 
Handicrafts, Mr. Fran~ois SINDAYIGAYA, came to see me yesterday, 24 November 19Q4, on 
our proposed Supplemental Agreement on the establishment of UNAMIR's Commissary, prior 
to his advising the Rwandese Government on their response to our proposal. 

We discussed each provision of the draft in detail. They have no objections to the 
Commissary; in fact,· the "Director showed. soiiie· 'entllusiasm for .. it, ... particularly the 
possibility that they could request access for senior Government Officials (through Article 
II.l.c). The following were their main concerns: 

Persons entitled to usc the Commissruy- His office has no objections to extending 
the Commissary to members of other UN agencies {Article II.l.a). 

f,\ But they do have some reservations - although not strongly - to extending it to 
\ ~ O-N members of diplomatic missions (para l.b). If they agree on that point, they would 
~~J,~I<t~· add to para.Z that the list of diplomats so entitled should be submitted to them for 
· · !~~ \.w. approval (rather than for information). 

' ;_ G { 
1 

Q.ucstion of Control · Their most important concern is to prevent abuse of the 
. €) Commissary. First, they were of the view that the categories of goods to be 

imported were too many; but their main concern here was to avoid importation in 
commercial quantities. They would expect UNAMIR to control that. Second, they 
were concerned about pos~ible sales to persons not entitled. Third, they were 
concerned about the quantity of goods that eligible persons could purchase at an} I 

one time. ... . ....... · ·I 
' ·"J·ll~ 

Although they noted (and agreed) with the provision in Article I requiring the SRSG 
to issue regulations on controls as required by the Mission Status Agreement, they 
wanted more specific controls to be spclt out In the Agreement, particularly on the 
second and third concerns above. They will propose an additional provision on this 
issue for our consideration. 

The Concessionaire(s) to run the Commiss;yy- They wanted detailed information on 
the status of the concessionaire(s) and their staff and families; their freedom tQ 
engage in other activities; whether they would be allowed a profit from the 

/ 
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Commissary and to what extent; and what controls UNAMIR would have on their _, 1 , 
commercial and any other activities (I got ihe impression that the recent case of I \ / 
tile ECONOMAT employee who was deported was at the back of all this). , ' 

I 

I informed him that these issues would normally be dealt with ln a separate 
contract negotiated by the Administration. I called Mr. Golo at that time and arranged a 
meeting for further discussions on this. (The meeting was scheduled for 10:00 brs today, 
Friday 25 November, but had to be postponed to the same time tomorrow 26 November). 

cc: Mr. S.'Khan, SRSG 
Dr. A. Kabia., Executive Director 
Mr. A. Golo, OIG, Administration 

~ .. :.. ... 

\~ 
Ike Minta 

Legal Adviser 

I 

,,,.,,1 11·!:di!l 

. . . 
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Present: 

I, 

NOTE FOR TilE FILE 

Wth January 1!195 

Mooting at tbc Ministry of Foreign AHairs on implomenlalion of 
the Status or Mission Agreement; 18 January l!l!J5 

M1·. Leon NGARUKIYE, Head of Cabinet 
Ambassador Simon INSONERE, Din~ctor General 
Mr. Ike MINTA, Legal Adviser, UNAMIR 
Maj. R. M. OSWALD, Legal Officer, AUSMEDlUNAMIR 
Ms. Sylvie NOSSEREAU, IutcqJrcter, UNAMIR 

• I Head or Cabinet: 

We wrote to the technical ministries namely W the Ministries of Finance, a·nd Trade and Industry 
. who are slill working on the technical detalls regarding tho correspondence on the mission status 

I ·agreement between UNAMIR and Rwanda. We hope that they will finalize their work soon, and 
we apologize for this delay which is mainly due to the shortage in personnel, especially legal 

' experts, wltich we arc experiencing in the Govemment. Without anticipating the conclusions of 
the technical groups which arc still pending, we foresee potential problems regarding the list of 
products that UNAMIR Intends to import to the country !for the Commissat)'}. Although UNAMIR 
is regulated by the Vicuna Convention ami is, as such, entitled to run a commissary where duty· 
!reo items will be made available to its staff, the quantity of duty-free goods will have to be 
limited so that UNAMIR does not act as an importer or a concession holder, in which case 
customs duties would have to be levied. ..... . .. .. ........ -... - ., 

... .. . ' ~ . 

Director: ···~· ... ·~ 

You asked in your· proposal !letter of 26 October l!J94j whether the beneficiaries of the 
commissary, apart from UNAMIR staff, could· be extended to include other diplomats and other 
persons. l think we must stay within the limits of the convention signed on 8 November l!J93 and 
grant such privileges to UNAMIR personnel only. If UNAMIR's commissary were to act as some 
ldnd of sub-contractor,lt would amount to a regular business. You will understand that our 
country cannot afford to extend diplomatic privileges and immunities to such a business. So we 
will have to worl{ out the management :1.rrangements for this conunlssary. ., 

Legal Adviser: 

We had lengthy meetings with the Director of Foreign Trade or the Ministry of Trade and Industry 
~, who came to see us and raised a number of issues, including that of beneficiaiies. In our 

discussions we informed him that we at·e willing to amend some of onr IH'OIJOSa.ls a.fler review 
of lite Government of Rwanda's formal response embodying the issues he had raisell. at whieli 
point we should sit down to discuss each Item point uy point a.t a joint meeting to finalize the 
proposal. 

{1;> \-RV"<:. 1-"-'t(i.l..~"\'i:'t\ \-t_._\-- (CqltHA\ kt..~ hu\1,\ut) 1t:. r~v ''"\·~ \l,\'::._ 
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IIC 

1 , Wo tal\e good note or this proposal and will organize a mooting involving UNAMIR, tho Mlnlstlios 
of .Finance, Trade and Industry and Foreign Affairs as soon as we get the Ministlies of Finance 
and 'frade and Industry feedback on your proposal. 

I have a few additional poh~ts to .raiso; .. ·· 
' ,,, 

1) The first one has to do with the exchange o.f letters on UNAMIR's status .agreement. It is 
·a mere formality but we insist on it as it was required by the Secretary General and tho UN Legal 

1 Office in New York. or course, tho present agreement remains valid but this exchange is in light 
of the extension of UNAMIR's mandate. We first asked you for this exchange in a letter dated 5 

·, Octobm· 1994 al\d have sent several reminders since then, but have received no formal response. 
\-:(;· 

2) In the meantime, we would like you to lssuo instructions to Rwandan Government 
employees dealing with UNAMm to make lt clear that they should observe the pdvlleges and 
immunities that UNAJ\HR and its staff are entitled to. We feel that this Is necessary as we often 
Ilave incidents occurring, e.g. at the airport with lnunlgration officers (lengthy review of 

1 documents, body searches) and customs officers (when they try to levy tax on personal effects 
or even UNAMIR goods, such as fuel in a recent incident). Such instructions would certainly claiify 
uur status with some of your people who may not be aware of our rights. 

3) , Similar lnicfing·s could also apply to the IlPA. Indeed, at times we have incidents with RPA 
military in which we rear for om own security. There is a _p.rovision iH tl~e status agreement 
{paragraph 6} about the oblig.atlmr of Ute host Govoniment to provide sccmity to UNAMIR staff. 
We understand if you are not in a position to }Jrovide such security and are not asking you to, 
but we should at least make sure that we do not feel threatened by your personneL Problems 
arise maiuly or probably because of lack of lmowledge about our status. Therefore, instructions 
to claiify what our tights are may be appropriate. 

4) When traffic accidents Involving UNAMIR vehicles occur, our vehicles arc systematically 
impounded until the results of the investigation become known a.nd a fine is imposed on us. We 
are willing to cooperate in the investigation process and make amends for our mistakes, but It 

' should IJe made clear that our vehicles are immune from such seizures. 

IIC's answer 

1) As it has done in the past, tho Government of Rwanda will spare no effort in cooperating 
wllb UNAMIR who have done so much for us. We will take action for the exchange of letters to 
take }Jlace soon. 

2) We will also give lnstmctions to our technical staff who worlt with UNAMIR fol' them to 

', 
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be aware and respect UNAMIR's privileges and immunities. I have a suggestion to help get Ow 
message across to all the parties involved: as part of the meeting to be held between our three 
Ministries and yourselves, we could also include rc}n·esentativos from the Ministries of the lnteriQr 
and Defence, so that all concerned lmow what procedures arc applicable to UNAMIR. As far as 
problems such as tho import of fuel, I suggest you turn directly to the Ministry of Foreign Affairs 
for us to take action immediately. This is what other diplomats and representatives of NGOs 
usually do whenever they have a problem. It will certainly save you time and a lot of hassle, as 
the Ministry of Foreign affairs is more familiar with where to turn to depourling on the matter . 

. ,,,,!.kl: 
3) About secmity, I did receive several letters from you about incidents when yor. staff felt , 
Uueatened, and each time, 1 reported them to the Ministry of nerense for a}J}Iropriate action to . 1 

·be t~kon. Whenever you feel that RPA soldiers al'e ill· informed about your status, turn to us and · ,,t!~· 
we v.:m intercede to prevent similar incidents being repeated in the future so UNAMlR personnnl 
are ~ble to do their work without being hasslml. 

4} About traffic accidents involving diplomats, investigation work is undertalwn by the host 
country under the Vienna Convention. The gendarmmie will abirle by international stand anls and 
tlo Its work, i.e., write a report and let the vehicle go. Should your cars lJe seized again, get in 
touch wltll the Ministry of Foreign Affairs, but gendarmes are supposed to obey tho rules a~1d 

should not impound vehicles in the first place. We will make it clear to them. On your side, try 
to make sure that your staff abides by our trarnc regulations. 

nirector: 

To complement what was said by the Head or Cabinet: 

l} about the exchange of letters, I would lilw to know if you have any pro lJlem in operating uudei· 
the existing Agreement signed in 1993. H not, I think that the present Agreement remains 
applicable. It covers all your requirements and provides all the necessary guarantees as long as 
it has not been repealed. However, if you Insist it ls a necessary formality, there is no reason 
why wo should not meet your request. 

2,3,4) About difficulties in the field, be it at tho ainJOrt, with the army or after traffic inci<lents, 
I would like to point out that your staff, in spite of international conventions grantiug them 
privileges and immunities, are not exempt from complying with our national law. 1 thin!\ some 
work could be done to promote au attitude iu the mititls of your personnel to stress that they are 
not above local law and that they arc to display cooperative spilit and goodwill with local 
authorities. If this is not felt, some of our people may be fmstratcd, which in turn may lead to 
incidents. Of course, on our side, we must mlucatc our people as well. 

LA ,_.,,. .. , .. '"" ..... 

Thank you for your comments. We w~lcome your eagemess to solve remaining problems. 
The exchange of letters ls no mo·rc thati·a formality we are asking for as it otig·lnates from tile 

'\ 
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Secretary General himself. In the meantime of course, the existing agreement remains npplicable 
and this is precisely the reason why we arc now asldng yon questions about its implementation. 
You arc tight to point out that our personnel must also respect Rwandese laws. In fact, they arc 
also required not to ahusc their privileges ami we taluJ appropriate measures whenever some 
individuals act beyond what is permitted. We have, under the convention, obligations to assist 
you, and this is also the reason why we would liltc to participate in investigative' worl{ following 
traffic accidents {as required mulm' paragraph 11 of tho Status A~remncnlj. We arc rc:uly to 
assume om responsibilities, especially when our ltcrsonucl arc liaiJlc. About the fuel proiJicm, it 
was brought to my attention only yesterday and I will get bacl\ to yon after more careful review 
of the matter. I thinl\ it may be a good idea for us to have a specific point of contact at the 
1\linistry of Foreign Affairs to rb~ay such problems. 
I now give the floor to my colleague from the military side who may have additional points to 
raise: 

• 1 Major Oswal([ 

Let me just mise two points which affect spccirically the military: 

, l) Otll' movements throughout tile country arc sometimes restrictcl! lJy tile HPJ\, which is an 
obstacle to· our peace-keeping here. 

,.••' , .......... ,_. 

Z) Related to the first issue, our soldiers arc sometimes asl\cd IJy IlPA authorities to 
surrender their Ills which is.~ propl~I!l as it is .oui~ oul;y .. means ofidc.ntification in this country. 

IIG 

I tal<e nuto of the points raised by both of you. !\lay I sugg·cst that each of you wril.o us 
a note listing all these points, so that we can fonvanl it to the relevant bodies. Let me stress 
again that the Ministry of Forcig·n Affairs is your JHivileged point of contact and that we arc 
your best a.dvucn.tc to defend your rights, as we arc lJetter informed Limn technical dep:utmcnt.'i 
about the content of conventions. Yom· specific point of contact hero will IJe Ambassador 
INSONERE {Dircctor·Gencral, telephone 77G5~. 

Tlmnl\ you fur a very useful meeting. 

LA 

Will it be all right if we prepare a note for tho rile on this mccling, with a copy lo yon. 
that will serve as a point of reference for follow·up action? 

'I 

, I 
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES 
ASSISTANCE MISSION TO RWANDA MISSION POUR L'ASSISTANCE AU RWANDA 

Uf-lAMIR·MINUAR 

INFORMATION CIRCULAR NO. 34 

TO: 

FROI\1 

SUBJECT 

A II Golo 

, 
I 

Ol'ENI:'\G 0 ~ iNAMII< DUTY FREJ~ SIIOI~i.lTTBL\EJJ~H.O_(J!~JYJ~LS 

I am pleased to announce that the UNA~IIR authorized co1llrJctor \\ill open a dutv flee 

sales facility on 2J rvtay. 1995 inside the Trallpro complex in the building ne\t to ,!he \vatcr purificati(lll 
plant 

It is extremely important !(wall personnel to understand that C\ crv I! em on sale in this 
new shop is for the exclusive usc or UN personnel and cannot be resold or b<1rtc'r.cd 

All personnel, civilian and military alike, are advised that anyone found to be reselling or 
bartering duty rrcc goods will be reported to the SRSG or to the Force Commander, and disciplinary 
action will be initiated 

'I 

,.;,t.~\. 
A valid UNAM!R identity card must be shc)\vn and the ID number sh;lll he recorded bv 

the cashier each time items arc paid for. Only US dollars will be accepted as payment f'tH the items on 
sale in.ihe duty rrec store. The duty lice shop is not openil-J to lJNAi\'l!R !neal personnel 

i'lca:-;e note that a special register will be maintamcd tll'all cu:-;tt'me:s \'.hn jn;rcba~c 
electronic products and other items that have tradilionalh- been considered '<llll<~t:ll\c' r·or resale on the 
open 1narkct 
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t'Jf~UBUQUE RWANDAISE ~ Z NAI "··~·> 
K iguli, ~~~ ....................................... . 

N° /03.02.7.05/AP/EA. 
;f!l fJ"J.... 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION ' .. ./Excellence Monsieur le Representant 

Special du Secretaire General des 

Nations Unies au Rwanda. 

B.P. 179 KIGALI 

C/O MINUAR -KIGALI. 
N/Rilf 

VIRM. 

ob;er Concerne le projet d' accord 

complementaire entre le 

Gouvernement Rwandais et les 

Nations-Unies sur l'Etablis­

sement d'un Economat pour la ., ..... , 

MINUAR. 

Son Excellence, 

Reference faite au projet d'accord com­

plementaire repris en marge, j'ai l'honneur de vous informer 

qu'apres avoir passe en revue l'accord entre les Nations Unies et 

la Republique Rwandaise sur le statut de la M!NUAR signe a New York 

le 5 Novembre 1993, les articles 1 , 2 et 4 soulevent mes objections 

quant a : 
1 -La liste des beneficiaires des services de l'Economat qui s'etand 

aux missions diplomati~ues ac0reditees aux Rwanda et aux autres 

personnes. 

Je suis d'avis que les beneficiaircs 

doivent @tre seulement les membres de la MINUAR et les fonction- ~~ 

naires de l'ONU au Rwanda. Cela evitera des abus. 

- Le recours aux services de concessionnaires pose des probleme,s,RI· 1~£1!~ 

car il deviendrait impossible de connaitre l'usage fait de ces 

produits importes hors taxes. Le statut de ces concessionnaires 

ne devrait pas non plus @tre assimile a celui de la MINUAR , 

mais etre celui d'hommes d'affaires contractuels de la MINUAR. 

- La liste des articles prcsent6c pur la MI!'HJAH r~:prcnd m0m(' Ir-s 

articles qui ne doivent pas etre de besoins primaires hors taxes, 

ce qui donne lieu a la fraude fiscale, comme c'est le cas actue 

lement des produits alimentaires de la MINUAR qui se retrouvent 

sur le marche. 

I ... 
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Tout en souhaitant une franche collabo­

ration entre la MINUAR et le Gouvernement Rwandais, veuillez 

agreer, Excellence Monsieur le Representant, l'assurance de 

rna considerations distinguee. 

Dr. GASANA Anastase 

Ministre des Affaires Etrangeres 

et de la Cooperation. 

Copie pour information 
L 

Son Excellence Monsieur le President 

de la Republique Rwandaise 

KIGALI. 

Son Excellence Monsieur le Vice-President 

et Ministre de la Defense 

KI 

- Son Excellence Monsieur le Premier 

Ministre 

KIGALI. 

- Monsieur le Ministre du Commerce 

de l'Industrie et de l'Artisanat 

KIGALI. 

Monsieur le Ministre des Finances 

KIGALI. 

'I 
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1. 

2. 

Agenda 

Status of UN Contractors. ~ 
Tax Liability of UN Foreign Contractors: 

(a) Under Rwanda Law; 
(b) Under International Commercial Law; 
{c) United Nations Practice. 

3. Tax Liability of Locally recruited contractors. 

4. Procedures for resolution of disputes: 

(a) Financial Impact on the Government; 
(b) Financial and Operational Impact on the United Nations. 

5. Recommendations to be submitted to the Government and the 
United Nations. 



Vitallo&istics support provided to UNAMIR by 
Forei~ frrms contracted by the United Nations 

The following logistics support provided to UNAMIR by foreign flrms contracted 
by the United Nations is considered vital for the functioning of the Mission: 

1. Water purification and distribution (BRSC): Currently, the water after been drawn 
from water points, is been purified and treated at two installations and distributed to all 
UNAMIR users by 17 trucks on a 18 to 24 hour basis 7 days a week. Thirteen (13) contractual 
personnel are involved in the water purification and treatment and if the contractor is prevented 
from discharging this task, there are no specialists in the mission to substitute for them. The 
distribution also requires specialized drivers of heavy trucks who can operate the water tanks; 
At present, the mission has 10 day supply of bottled water and 2 days supply of purified water 

· in water bladders. 

2. Food warehousini(ES-KQ): Two to three warehouse specialists will be needed 
for the management of the rations and the proper maintenance of the reefer storage at the Kigali 
airport. Distribution of the rations can be taken over by contingents. Difficulties may arise if 
contingents are denied access to ES-KO's warehouse. At present, the mission has 14 days supply 
of food rations which will increase to 24 -28 days supply by the weekend (3 - 4 February 1996). 
The mission also has 7 days supply of combat rations. 

3. Fuel distribution (BRSC): In principle, if contractors are prevented from carrying 
out this task, the mission will have to rely commercial and retail refueling, with all the 
uncertainties associated with this. UNAMIR will stop delivery of fuel for the airport generators. 
Lack of LPG deliveries will reflect on the capability to prepare hot meals. 

4. Other services (BRSC): Waste (solid and liquid), pest control, janitorial, ground 
maintenance services, fire-fighting and safety and environment services will have to be 
discontinued. Of these, vital are considered those related to the normal functioning of the 
Hospital, the Kigali Airport and the Tribunal. 

5. Power generation: Around 80 % of the generators are operated by mission staff. 
The rest, around 20% is provided by BRSC. 
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ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UM:tES ET LE 

GOUYERHEMENT DE LA REPUBLIOUE RWANPA:tSE SUB LE STATQT PE LA M:tSS:tON 
PES NAT:tONS UN:tES POUR L'ASSISTANCE AU RWANDA 

I. DEFINITIONS 

1. Les definitions ci-apres s'appliquent aux fins du present 
Accord : 

a) Le sigle "MINUAR" designe la Mission des Nations Unies 
pour !'assistance au Rwanda creee en application de la 
resolution 872 (1993) du Conseil de securite, en date du 5 
octobre 1993, et investie du mandat enonce dans ladite 
resolution, sur la base des recommandations formulees dans le 
rapport du Secretaire general sur le Rwanda en date du 
24 septembre 1993 (S/26488). La MINUAR comprendra: 

i) Le "Representant special 11 designe par le Secretaire 
general de !'Organisation des Nations Unies. si ce 
n'est au paragraphe 24 ci-apres, toute mention du 
Representant special dans le present Accord englobera 
chacun des membres de la MINUAR auxquels le 
Representant special aura pu deleguer une fonction ou 
un pouvoir determines; 

ii) Un "element civil'1 constitue de fonctionnaires de 
!'Organisation des Nations Unies et d'autres personnes 
chargees par le secretaire general d'assister le 
Representant special ou mises a la disposition de la 
MINUAR par les Etats participants; 

iii) un "element militaire11 constitue de personnel . 
militaire et de personnel civil mis a la disposition 
de la MINUAR par les Etats participants; 

b) Les mots '!.ll!~_mbr(:!s __ <:l_e_ Ja~l(INU~" designent 1' un quelconque 
des membres de 1 1~lement civil ou de l'element militaire, a 
!'exclusion, sauf stipulation contraire~ ·au persoiinet recrute 
localement; 

c) Les mots "Etat __ p~~:!;:i.f:.!~!!~" designent l'un quelconque des 
Etats mettant du personnel a la disposition de tel ou tel des 
elements susvises de la MINUAR; 

d) Les mots "le Gouvernementtt designent le Gouvernement de la 
Republique Rwandaise; 

I . .. 
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e) Les mots "le territoire" desiqne le territoire de la 
Republique Rwandaise; 

f) Le mot "Convention" desiqne la Convention sur les 
privil~qes et immunites des Nations Unies adoptee par 
l'Assemblee qenerale des Nations Unies le 13 fevrier 1946. 

:I :I. APPL:ICAT:IOif DU PRESDT ACCORD 

2. sauf stipulation contraire, .les dispositions du present Accord 
et toute obligation contractee par le Gouvernement ou tous 
privil~qes, immunites, facilites ou concessions accordes a la 
MINUAR ou a l'un quelconque de ses membres s'etendent sur tout le 
territoire. 

:I:I:I. APPL:ICAT:IOII DB LA COHVENT:IOif 

3. La MINUAR et ses membres, ainsi que ses biens, fonds et 
avoirs, jouissent des privil~qes et immunites enonces dans le 
present Accord ainsi que de ceux prevus dans la Convention, a 
laquelle le Rwanda est partie. 

4. L'article II de la Convention, qui s'applique a la MINUAR, 
s'applique eqalement aux biens, fonds et avoirs des Etats 
participants utilises dans le cadre de la Mission. 

:IV. S'l'ATUT DB LA MDIUAR 

5. La MINUAR et ses membres sont tenus de s'abstenir de tous 
actes ou activites incompatibles avec le caractere impartial et 
international de leurs fonctions ou contraires a l'esprit du 
present Accord. Ils observeront inteqralement les lois et 
reqlements du pays. Le Representant special prendra toutes les 
dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations. 

6. Le Gouvernement respectera le statut exclusivement 
international de la MINUAR et veillera a ce que les mesures voulues 
soient prises pour assurer la securite de la Mission et du 
personnel y participant. 

7. Sans pr~judice du mandat de la MINUAR et de son statut 
international : 

a) L'Orqanisation des Nations Unies veillera a ce que la 
MINUAR m~ne ses operations au Rwanda dans le respect le plus strict 
des principes et de l'esprit presidant aux conventions generales 
applicables a la conduite du personnel militaire. Les instruments 

I ... 



- 3 -

vises comprennent les quatre Conventions de Geneva du 12 aout 1949 
et les Protocoles additionnels s'y rapportant, en date du 
8 juin 1977, ainsi que la Convention de l'UNESCO pour la protection 
des biens culturels en cas de conflit arme, du 14 mai 1954; 

b) Le Gouvernement s'enqage a traiter en tous temps le 
personnel militaire de la MINUAR dans le respect le plus strict des 
pri~cipes et de l'esprit,presidant aux conventions generales 
applicables au traitement du personnel militaire. Les instruments 
vises comprennent les quatre Conventions de Geneva du 12 aout 1949 
et les Protocoles additionnels· s'y rapportant, en date du 
8 juin 1977. 

La MIHUAR et le Gouvernement veilleront en consequence a ce que les 
membres de leurs personnels militaires respectifs soient dument 
sensibilises aux p_rinci};!es_et_a l'esp;r;-:i,_~. des instruments 
internationaux consideres. 

Drapeau des Nations Ynies et identification des vehicules 

s. Le Gouvernement reconnait a la MINUAR le droit d'arborer a 
l'interieur du Rwanda le drapeau des Nations Unies sur les lieux de 
son quartier general et de ses camps ou autres installations, ainsi 
que sur ses vehicules, navires, etc., conformement ala decision du 
Representant special. Tous autres d;rape.a.ux Ot.Lgnions. __ ne ___ peuvent 
~tre arbores gy' a ti_tX:~_§tXc_c;:tpti_Qnn..@.l..! Dans une telle eventuali te, 
la MINUAR examinera avec bienveillance les observations ou demandes 
du Gouvernement. 

9. Les vehicules, navires et aeronefs de la MINUAR portent une 
marque d'identification distinctive des Nations Unies, dont il est 
donne notification au Gouvernement. 

Communications 

10. En matiere de communications, la MIHUAR beneficia des 
facilites prevues a !'article III de la convention et, en 
coordination avec le Gouvernement, en fait usage dans la mesure 
necessaire a l'accomplissement de sa tAche. Les questions qui 
pourraient se poser en matiere de communications et qui ne seraient 
pas expressement prevues dans le present Accord seront traitees 
conformement aux dispositions pertinentes de la convention. 

11. sous reserve des dispositions du paraqraphe 10 : 

a) La MINUAR est habilitee a installer et exploiter des 
~tations emettric~s __ O\l_r4l.ceptrj,~_el? .... d~ .. -~a(li:2 et des systemes de 

·· : communication par satellites afin de relier Jes_QQi.1lts..Y:.Q~l1.1§._gans 
.!,,,..., ,J, le territoire tant entre _eux qu.'avec ~es..._hur.eaux __ des _Nations Unies 

. I tl -J . ._, ~,,_ . 
' .t\ -'·' . i,e .!. ~ .. ,. ~"~> .e 1 

I . .. 
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dans d'autre._pa¥S, ainsi que de faire usage du reseau mondial de 
t~l~oommunications des Nations Unies. Les services de 
t~l~communications eont exploit~s conform~ment a la convention 
internationale des tel~communications et du Reglement des 
radiocommunications, et ~es frequences utilisees pour 
~~exploitation d~S .J!~j;~_t.i.ons.Jioi..Yent et:re_ fiX_EiEt~ __ el'!_~OO~_r~tion ayep 

·, - le Gouvernement et portees a _la conn~i.f:lE:;ance du Comi te 
il'!:t.~Z'!'_atigJ1~J--d~'~~n;_~qJS!~~~itt:-_des frequences par __ l~Qrqa~ti$.aj:_ion 
des --~~1;_ions Un_ies ~ 

~ La MINUAR beneficie, tsur le territoire; du droit illimite 
de c~~vntgyer par radio (transmissions par satellites, 
radiotelephones mobiles et postes portatifs inclus), teLephone, 
telegrapf!e, tel~copieur _()~_J:out Jlutre moyenL._et d' etablir les 
faci1i tes necessaires ;QOur assurer les communicatigns. eonsi.dereea_ a 
l~!ntArj_eur_de ses instal lations _at eutre ell,gs..., y compris_l__<;l~e 
de -~-p:te~ et _de -~i_gnes terrestres .e.t 1' installation d' emetteurs _de 
:iecepteurs et de __ repeteurs du servjce fixe-et-.du sa~<:e mobile. 

JlLes fr~quences radio utilisees doivent etre fix~es en cooperation 
1\avec le Gouvernement. Il est entendu que l'interconnexion avec les 
r~seaux locaux de telegraphie, de telex et de t~lephone ne peut 
etre etablie qu'apres consultation avec le Gouvernement et 
conformement aux arrangements pris avec lui, et que les tarifs 
d'utilisation desdits r~seaux seront les plus favorables possible; 

,.-..., 
~y La MINUAR peut prendre les dispositions voulues pour faire 

assurer par ses propres moyens le tri et l'acheminement de la 
correspondance privee destinee a ses membres ou envoyee par eux. 
Le Gouvernement, ~it .-~1;~~ in~orme_"de la nature __ de _ _ces 
~i9»$r n'entrave n1 ne censure la correspondance de la 
Mission ou de ses membres. Au cas ou les dispositions postales 
prises pour la correspondance privee des membres de la Mission 
s'etendraient a des transferts de ~()_l)gS __ OU a l'eXR._~d!_!;~()~_Q._e 
pa_gJiets_at_co1is, les -~~~(i_i,:tions reg:issant ces.--operations.- seront 
f ix~es ___ en acc.cu:d-avec-:...le---Gouvernement .• 

Depl,acements et transports 

12. La MINUAR et ses membres, ainsi que ses vehicules, navires, 
aeronefs et materiels, jouissent de la liberte de mouvement sur 
tout le territoire. En ce qui concerne les mouvements importants 
de personnel, de mater~el ou de vehicules qui transiteraient par 
les aeroports ou emprunteraient les voies ferrees ou les routes 
utilisees pour la circulation generale ~ l'interieur du Rwanda, 
cette liberte sera coordonnee_.a.v.ee .. le Gouvernement. Le 
Gouverne:ment s'enqage a fournir a la Mission, lorsqu'il y aura 
lieu, les cartes et .. autres elements ~information, concernant 

f ... 
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notamment !'emplacement des champs de mines ainsi que les autres 
dangers et obstacles, qui pourront etre utiles pour faciliter ses 
mouvements. 

13. L'immatriculation et les certificats exiges par le 
·;e;w, t'>" r<.. Gouvernement ne le sont pas pour les veh.tculces. de :ta __ !I(I~AR, 
i;.· .. 1Lo-~ y comp:t:is __ tous.ses.veh~cules militaires, navires et aeronefs, etant 
·: (':r. ~ entendu que ceux-c~ __ qQ~Ve!l_t=. etre couverts. par 1 'assurance 

,-Jtt•.r . i! responsabilite civi15! r~qyj,.se par la legislation applicaBle. 

/i ·1 
.• ,4 I •· 

14. La MINUAR peut utiliser les routes, ponts, canaux et autres 
voies navigables, installations portuaires et aerodromes sans " 1 
acquitter de droits, de peages ni de· taxes, y compris les droits de t·'£1 
quai. Toutefois, ,el:J:e ne reclamera pas 1' exemption des droi ts gyi .J.d/.t~ 
corres1?£ndent en fait !l la remuneratiou=4.ft s~~ices rendus •. ~ b) { 

Privileges et immunites de la MINVAR 

, 15. La MINUAR, en tant qu'organe subsidiaire de !'Organisation des 

/
'Nations unies, beneficie du statut, des privileges et des immunites 
des Nations Unies conformement a la convention. La disposition de 
l'article II de la Convention qui s'applique a la MINUAR s'applique 
aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilises a 
l'interieur du Rwanda en ce qui concerne les contingents nationaux 
affectes.a la Mission, comme prevu au paraqraphe 4 du present 
Accord. ~ce _QO.t:lYcernement _reconnait en parti cul_ier a la Mission le 
droit : 

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le 
materiel et les approvisionnements, fournitures et autres biens 
destines !l son usag,e ___ exclusif..et __ offic.i.e.L_ou....Lla.._z:e.vente dans .~es 
economats prevus _ci~apre.s; 

b) De creer, entretenir et gerer, a son quartier general, 
dans.....ses_<;:amps et dans ses_postes, ttes economats destines·~·ses 
membres mals non au--pE!r~oiiiief-recrute localement.. Ces economats 
peuvent offrir des produits de consommation et autres articles 
pr~cises d'avance. Le Representant special prend toutes mesures 
necessaires pour f;t,mpecher l'.~tilisa.:tl:on abusive de ces econpQl.at.s 
ainsi que la vente ou la revente des produits et articles en 
question a des tiers, et examine avec bienveillance les 
observations ou demandes du Gouvernement relatives au 
fonctionnement des economats; 

.. ;· J c) De dedouaner, en franchise et sans restriction aucune, le 
materiel et les approvisionnements, fournitures et autres biens 

.;· .~-' ;i, destines a son usage exclusif et officiel ou a la revente dans les 
. economats prevus ci-dessus: 

I . .. 
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d) De reexporter ou de ceder d'une·autre maniere le materiel, 
dans la mesure ou il est encore utilisable, et les 
approvisionnements, fournitures et autres biens inutilises ainsi 
importes ou dedouanes et non transferes ou cedes d'une autre 
maniere, a des clauses et·conditions prealablement convenues, aux 
autorites locales competentes du Rwanda ou a une entite designee 
par elles. 

)

La MINUAR et le Gouvernement conviendront d'une procedure 
mutuellement satisfaisante, notamment en mati~re d'ecritures, pour 
que les operations d'importatiori, de dedouanement, de transfert ou 
d'exportation susvisees s'accomplissent dans les meilleurs delais. 

V. FACILITBS 

LQcaux regyis pour les activjtes operationnelles et a4ministratives 
de la MINUAB et pour le logement de ses memores 

16. Le Gouvernement fournira l la MINUAR, dans la mesure de ses 
Rossibilites, les emplacements destines au quartier qeneral, aux 
camps et autres !oca~ necessaires pour la conduite des activites 
oper!l:;i._()~n~ll..es -~t ___ ad:mini strati ves de la Mission et RQ!t:t:' __ J~~-
logement....de._se_s_.,§J'QQ~f!.~. sans prejudice du fait qu' ils demeurent 
territoire rwandais, tous ces loca~:r_ont inviolables et soumis 
l'autorite et au controle exclusifs de l'Orqanisation des 
Nations Unies. Lorsque des troupes des Nations Unies partaqeront 
les quartiers du personnel militaire du pays hote, un acces 
permanent, direct et immediat a ces locaux sera qaranti l la 
MINUAR. 

17. Le Gouvernement s'enqaqe a aider de son mieux la MINUAR a 
obtenir l'eau, l'electricite et les autres facilites necessaires 
aux tarifs les plus favorables, et, en cas d'interruption ou de 
menaces d'interruption du service, a faire en sorte, dans toute la 
mesure du possible, que les besoins de la Mission se voient 
assigner le meme rang de priorite que ceux des services 
qouvernementaux essentiels. La Mission s'acquittera des montants 

; d'tls ace titre, sur une base a determiner en.a~c()rd avec_~es 
. auto:t:'Jtes competentes. La Mission sera responsable de 1 'entretien 
des facil£tes-a~nst-fournies. 

18. La MIHUAR a le droit, le cas echeant, de produire dans ses 
locaux ainsi que de transporter et de distribuer l'enerqie 
electrique qui lui est necessaire. 

19. L~Organ!_saj;io~:L~!!!.1i __ ~a:tio_:n_$.~Uili_es _ _es_t seule hahili:tee.J~. 
autoriser des resP.Q_I)_sables q_Qy,yernementaux_cu_ __ to\lte _autre ge~sonne 
non me:mbre de la M!NY~ ~ -~nf!~rer _daJ"l~- ~~~-!~caux. 

j • •. 
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Agproyisionneaents, fournitures et services et arrangements 
san ita ires 

20. Le Gouvernement s'engaqe a aider de son mieux la MINUAR a se 
procurer sur.place le materiel et les approvisionnements, 
fournitures et autres biens et services necessaires pour assurer sa 
subsistance et conduire ses operations. Sur la base des 
observations faites et des informations fournies par le 
Gouvernement a cet egard, la Mission evitera que les achats 
effectues sur place aient un eff~t prejudiciable sur l'economie 
locale. Le Gouvernement exonerera de taxe a la vente tous les 
achats effectnas s:u:rc pla~~~e offigiel, par la MJ.~sion. 

21. La MINUAR et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement 
des services sanitaires et se preteront le concours le plus entier 
en matiere d'hygiene et de sante, en particulier pour ce qui a 
trait a la lutte contre les maladies transmissibles, conformement 
aux dispositions des conventions internationales. 

Recrutement dg ggrsonnel local 

22. La MINUAR peut recruter le personnel local dont elle a besoin. 
Si le Representant special en fait la demande, le Gouvernement 
s'engage a faciliter le recrutement par la Mission d'agents locaux 
qualifies et a en accelerer le processus. 

HQnnaie 

23. Le Gouvernement s'engage a mettre a la disposition de la 
MINUAR, contre remboursement en une devise mutuellement acceptable, 
les somaes en francs rwandais qui lui seront necessaires, notamment 
pour payer la solde de ses membres, le taux de change le plus 
favorable a la Mission etant retenu a cet effet. 

Vl:. STATU'!' DBS IIBMBRES DB LA IIDIUAR 

Privileges et immunitS§ 

24. Le Representant special, le commandant de la Force de 
!'element militaire de la MINUAR, le commissaire de police 

.commandant l'unite de police civile des Nations Unies, et ceux des 
. : ' }

. collaborateurs de haut rang du Representant .s .. pec.ia.l dont il peut 
etre convenu avec le Gouvernement jQU~f:!~~~~--d.u s~a~ut spec.if.i.Ldans 
les sections 19 et 27 de la Convention, dans la mesure oft las 
pr1vileqes ··ee J.lDlllurti 'ti!s vis4fs -sorit ceux que le droit international 
reconna1t aux envoyes diplomatiques. 

25. Les autres membres du personnel de !'Organisation des 
Nations Unies qui sont affectes a l'element civil mis au service de 
la MINUAR demeurent des fonctionnaires des Nations Unies jouissant 
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des privileges et immunites enonces dans les articles v et VII de 
la convention. 

26. Les observateurs militaires, les membres de la police civile 
·et les agents civils non fonctionnaires des Nations Unies dont les 
noms sont communiques a cette fin au Gouvernement par le 

.Representant special sont consideres comme des experts en mission 
au sens de !'article VI de la Convention. 

27. Le personnel militaire des contingents nationaux affecte a 
!'element militaire de la MINUAR jouit des privileges et immunites 
expressement prevus dans le present Accord. 

28. Sauf disposition contraire du present Accord, les membres de 
la MINUAR recrutes localement jouissent des immunites concernant 
les actes accomplis en leur qualite officielle, de !'exoneration 
d'imp6t et de !'exemption de toute obligation relative au service 
national prevues aux alineas a}, b) etc) de la section 18 de la 
Convention. 

29. Les soldes et emoluments que !'Organisation des Nations Unies 
ou un Etat participant versent aux membres de la MINUAR et les 
revenus que ceux-ci re~oivent de sources situees a l'exterieur du 
Rwanda ne sont pas soumis a l'impot. Les membres de la Mission 
sont egalement exoneres de tout autre imp6t direct, a !'exception 
des taxes municipales qui frappent les services ainsi que de tous 
droits et frais d'enregistrement. 

30. Les membres de la MINUAR ont le droit d'importer en franchise 
leurs effets personnels lorsqu'ils arrivent au Rwanda. Les lois et 
reglements du Rwanda relatifs aux douanes et aux changes sont 
applicables aux biens personnels qui ne sont pas necessaires a ces 
personnes du fait de leur presence au Rwanda au service de la 
Mission. S'il en est averti a l'avance et par ecrit, le 
Gouvernement accorde des facilites speciales en vue de 
l'accomplissement rapide des formalites d'entree et de sortie pour 
taus les membres de la Mission, y compris l'element militaire. 
Nonobstant la reglementation des changes susmentionnee, les memhres 
de la Mission pourront, a leur depart du Rwanda, emporter les 
semmes dont le Representant special aura certifie qu'elles ont ete 
versees par !'Organisation des Nations Unies ou par un Etat 
participant a titre de·solde et d'emoluments et constituent un 
reliquat raisonnable de ces fonds. Des arrangements speciaux 
seront conclus en vue de mettre en oeuvre les presentes 
dispositions dans !'interet du Gouvernement et des membres de la 
Mission. 
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31. Le Representant special coopere avec le Gouvernement et prete 
toute !'assistance en son pouvoir pour assurer le respect des lois 
et reqlements douaniers et financiers du Rwanda par les membres de 
la MINUAR, conformement aux dispositions du present Accord. 

sntree. sejour et depart 

32. Le Representant special et les membres de la MINUAR qui 
reQoivent de lui des instructions A cet effet ont le droit d'entrer 
au Rwanda, d'y sejourner et d'e~repartir. 

33. Le Gouvernement s'engage a faciliter l'entree au Rwanda du 
Representant special et des membres de la MINUAR, ainsi que leur 
sortie, et est tenu au courant de ces mouvements. A cette fin, le 
Representant special et les membres de la Mission sont dispenses 
des formalites de passeport et de visa, ainsi que de !'inspection 
et des restrictions prevues par les services d'immigration A 
l'entree au Rwanda ou A la sortie. Ils ne sont pas davantage 
assujettis aux dispositions regissant le sejour des etrangers au 
Rwanda, y compris en particulier les dispositions relatives A 
!'enregistrement, mais n'acquierent pour autant aucun droit d'y 
resider ou d'y etre domicilies en permanence. 

34. A l'entree au Rwanda ou A la sortie, seuls les titres ci-apres 
sont exiges des membres de la MINUAR : a) ordre de mission 
individual ou collectif delivre par le Representant special ou par 
les autorites competentes de tel ou tel Etat participant, ou sous 
l'autorite de l'un ou des autres; b) carte d'identite personnelle 
delivree conformement au paragraphe 35 du present Accord, si ce 
n'est a la premiere entree, pour laquelle la carte d'identite 
personnelle delivree par les autorites competentes d'un Etat 
participant peut tenir lieu de carte d'identite de la Mission. 

Ident,j.fication 

35. Le Representant special dalivre a chacun des membres de la 
MINUAR, avant ou des que possible apres sa premiere entree au 
Rwanda, de mbe qu' a '·chacun des membres du personnel recrute 
localement, une carte d'identite numerotee indiquant ses nom et 
prenom, sa date de naissance, son titre ou son grade et le service 
auquel il appartient ( le cas echeant) , et comportant une 
photographie de !'interesse. sous reserve des dispositions du 
paragraphe 34 du present Accord, ladite carte d'identite est le 
seul document qu'un membre de la Mission peut etre tenu de 
produire. 

36. Les membres de la MINUAR, de mem.e que ceux du personnel 
recrute 'localement, sont tenus de presenter, mais non de remettre, 
leur carte d'identite de la Mission a tout agent habilite du 
Gouvernement qui en fait la demande. 
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uniformes et armes 

37. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres 
militaires et les elements de la police civile de la MINUAR portent 
l'uniforme militaire ou de police de leur pays d'origine, assorti 
de l'equipement reglementaire de l'ONU. Les agents du Service de 
securite de l'ONU et les fonctionnaires du service mobile peuvent 
porter l'uniforme des Nations Unies. En d'autres circonstances, le 
Representant special peut les autoriser a porter des tenues 
civiles. Les membres militaires de la Mission et les membres de 
son element de police civile, de meme que les agents du service de 
securite de l'ONU designes par le Representant special peuvent 
detenir et porter des armes dans l'exercice de leurs fonctions, 
conformement au reglement qui leur est applicable. 

Permis et autorisation 

38. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive etre 
acquitte de taxe ou de redevance a ce titre, la validite d'un 
permis ou d'une autorisation delivres par le Representant special a 
l'un quelconque des membres de la MINUAR (membres du personnel 
recrute localement compris), et habilitant !'interesse a utiliser. 
du materiel de transport ou de communication de la Mission ou a 
exercer une profession ou un metier quels qu'ils soient dans le 
cadre du fonctionnement de la Mission, etant entendu qu'aucun 
permis de conduire un vehicule ou de piloter un aeronef ne sera 
delivre a quiconque n'est pas deja en possession du permis voulu, 
en cours de validite. 

39. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 37, le 
Gouvernement convient en outre de reconnaitre, sans qu'il doive 
etre acquitte de taxe ou de redevance a ce titre, la validite d'un 
permis ou d'une autorisation delivres par le Representant special a 
l'un quelconque des membres de la MINUAR, et habilitant !'interesse 
a porter ou a utiliser des armes a feu ou des munitions dans le 
cadre du fonctionnement de la Mission. 

Police militaire. arrestation et remise des personnes arretees et 
assistance mutuelle 

40. Le Representant special prend toutes les mesures utiles pour 
assurer le maintien de,l'ordre et de la discipline parmi les 
membres de la MINUAR ainsi que parmi le personnel recrute 
localement. A cette fin, des effectifs desiqnes par lui assurent 
la police dans les locaux de la Mission et dans les zones ou ses 
membres sont deployes. De tels effectifs ne peuvent etre mis en 
place ailleurs qu'en vertu d'arranqements conclus avec le 
Gouvernement et en liaison avec lui dans la mesure ou le 
Representant special le juge necessaire pour maintenir l'ordre et 
la discipline parmi les membres de la Mission. 
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41. La police militaire de la MINUAR a le droit de mettre en etat 
d'arrestation les membres militaires de la Mission. Les militaires 
arret~s en dehors de la zone ou est d~ploye leur contingent sont 
conduits aupres du commandant de celui-ci afin qu'il prenne les 
mesures disciplinaires qui s'imposent. Le personnel vis~ au 
paragraphe 40 ci-dessus peut ~galement mettre en ~tat d'arrestation 
toute autre personne qui commet une infraction dans les locaux de 
la Mission. Il la remet sans retard a l'autorite comp~tente du 
Gouvernement la plus proche, pour que les mesures voulues soient 
prises en ce qui concerne !'infraction commise ou les troubles 
caus~s dans lesdits locaux. -

42. Sous r~serve des dispositions des paragraphes 24 et 26, les 
autorit~s du Gouvernement peuvent mettre en ~tat d'arrestation tout 
membre de la MINUAR : 

a) A la demande du Representant special; ou 

b) Lorsque l'int~resse est apprehende au moment ou il commet 
ou tente de commettre une infraction. L'int~resse est remis sans 
retard, en meme temps que toutes armes ou tous autres objets 
saisis, au representant comp~tent de la Mission le plus proche, 
apres quoi les dispositions du paragraphe 47 sont applicables 
mutatis mutandis. 

43. Lorsqu'une personne est mise en ~tat d'arrestation en vertu du 
paragraphe 41 ou de l'alin~a b) du paragraphe 42, la MINUAR ou le 
Gouvernement, selon le cas, peuvent proc~der a un interrogatoire 
pr~liminaire mais ne doivent pas retarder la remise de !'interesse. 
Apres celle-ci, !'interesse peut, sur demande, etre mis a la 
disposition de l'autorite qui a precede a !'arrestation, pour subir 
de nouveaux interrogatoires. 

44. La MINUAR et le Gouvernement se pretent mutuellement 
assistance pour la conduite de toutes enquetes necessaires 
concernant les infractions centre les interets de l'un ou de 
l'autre, ou des deux, pour la production des temoins et pour la 
recherche et la production de preuves, y compris la saisie, et, 
s'il y a lieu, la remise de pieces et objets se rapportant a 
!'infraction. La remise des pieces et objets saisis peut toutefois 
etre subordonnee a leur restitution dans un delai determine par 
l'autorite qui procede a cette remise. Chacune des deux autorites 
notifie a l'autre la d~cision intervenue dans toute affaire dont 
l'issue peut interesser cette autre autorite, ou qui a donne lieu a 
la remise de personnes arretees, conformement aux dispositions des 
paragraphes 41 a 43. 

45. Le Gouvernement se charge des poursuites centre les personnes 
relevant de sa juridiction penale et accusees d'avoir commis, a 
l'egard de la MINUAR ou de ses membres, des actes qui les auraient 
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exposes ~ des poursuites s'ils avaient ete commis ~ l'egard des 
forces du Gouvernement. 

Juri diction 

46. Tous les membres de la MINUAR, y compris le personnel recrute 
localement, jouissent de l'immunite de juridiction pour tous les 
actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles 
(y compris leurs paroles et ecrits). Cette immunite continuera 
d'avoir effet meme lorsqu'ils ne seront plus membres de la Mission 
ou employes par elle et apres qUe les autres dispositions du 
present Accord auront expire. 

47. S'il estime qu'un membre de la MINUAR a commis une infraction 
penale, le Gouvernement en informe le Representant special dans les 
meilleurs delais et lui presente tout element de preuve en sa 
possession. Sous reserve des dispositions du paragraphe 24 : 

a) Si !'accuse est membre de !'element civil ou membre civil 
de !'element militaire, le Representant special precede ~ tout 
complement d'enquete necessaire et le Gouvernement et lui-meme 
decident d'un commun accord si des poursuites penales doivent etre 
intentees centre !'interesse. Faute d'un tel accord, la question 
sera reglee comma prevu au paragraphe 52 du present Accord: 

b) Les membres militaires de !'element militaire de la MINUAR 
sont soumis ~ la juridiction exclusive de l'Etat participant dont 
ils sont ressortissants pour toute infraction penale qu'ils 
pourraient commettre au Rwanda. 

48. Si une action civile est intentee contre un membre de la 
MINUAR devant un tribunal rwandais, notification en est faite 
immediatement au Representant special, qui fait savoir au tribunal 
si !'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de 
!'interesse : 

a) Si le Representant special certifie que !'affaire a trait 
aux fonctions officielles de !'interesse, il est mis fin a 
!'instance et les dispositions du paragraphe 50 du present Accord 
sont applicables: 

b) si le Representant special certifie que !'affaire n'a pas 
trait aux fonctions officielles de !'interesse, !'instance suit son 
cours. Si le Representant special certifie qu'un membre de la 
Mission n'est pas en mesure, par suite soit de ses fonctions 
officielles, soit d'une absence reguliere, de defendre ses 
interets, le tribunal, sur la demande de !'interesse, suspend la 
procedure jusqu'a la fin de l'indisponibilite, aais pour une 
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periode n'excedant pas 90 jours. Les biens d'un membre de la 
Mission ne peuvent etre saisis en execution d'une decision de 
justice si le Representant special certifie qu'ils sont necessaires 
a !'interesse pour l'exercice de ses fonctions officielles. La 
liberte individuelle d'un membre de la Mission ne peut faire 
l'objet d'aucune restriction a l'occasion d'une affaire civile, que 
ce soit pour executer une decision de justice, pour obliqer a faire 
une revelation sous la foi du serment ou pour toute autre raison. 

oeces de membres de la MINVAR 

49. Le Representant special a le droit de prendre les dispositions 
voulues en ce qui concerne la depouille d'un membre de la MINUAR 
decade au Rwanda ainsi qu'en ce qui concerne les effets de 
!'interesse s'y trouvant, conformement aux pratiques de 
l'Orqanisation des Nations Unies en la matiere~ 

VII. R.BGLEIIEIIT DES DIFFERBHDS 

50. sauf disposition contraire du paraqraphe 52, une commission 
permanente des reclamations creee a cet effet statue sur tout 
differend ou toute reclamation relevant du droit prive auquel la 
MINUAR ou l'un de ses membres est partie et a l'eqard duquel les 
tribunaux du Rwanda n'ont pas competence en raison d'une 
disposition du present Accord. Le secretaire qeneral de 
l'Orqanisation des Nations Unies et le Gouvernement nomment chacun 
un des membres de la commission; le president est desiqne d'un 
commun accord par le Secretaire qeneral et le Gouvernement. Si ces 
derniers ne se sont pas entendus sur la nomination du president 
dans un delai de 30 jours a compter de la nomination du premier 
membre de la commission, le President de la Cour internationale de 
Justice peut, a la demande du Secretaire qeneral de l'Orqanisation 
des Nations Unies ou du Gouvernement, nommer le president. Toute 
vacance a la.commission est pourvue selon la methode prevue pour la 
nomination initiale, le delai de 30 jours prescrit ci-dessus 
commenyant a courir a la date de vacance de la presidence. La 
commission definit ses propres procedures, etant entendu que deux 
membres, quels qu'ils soient, constituent le quorum dans tous les 
cas (sauf pendant les 30 jours qui suivent la survenance d'une 
vacance) et que toutes les decisions necessitent !'approbation de 
deux membres. Les sentences de la commission ne sont pas 
susceptible& d'appel ~t ont force obliqatoire, a moins que le 
secretaire qeneral de l'Orqanisation des Nations Unies et le 
Gouvernement n'autorisent a en faire appel devant un tribunal 
constitue conformement au paraqraphe 52. Les sentences de la 
commission sont notifiees aux parties et, si elles sont rendues 
contre un membre de la MINUAR, le Representant special ou le 
secretaire general de l'Orqanisation des Nations Unies n'eparqne 
aucun effort pour en assurer !'execution. 
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51. Tout differend relatif aux conditions d'emploi et de travail 
du personnel recrute localement sera regle suivant les procedures 
administratives que fixera le Representant special. 

52. Tout autre differend entre la MINUAR et le Gouvernement, et 
tout appel de la sentence rendue par la commission des reclamations 
creee conformement au paragraphe 50 qu'ils decident l'un et !'autre 
d'autoriser, sont soumis • un tribunal compose de trois arbitres, a 
mains que les parties n'en decident autrement. Les dispositions 
relatives a la constitution de la commission des reclamations ainsi 
quI a SeS prOCedureS S I appliquent·, mutatiS mUtandiS 1 a la 
constitution et aux procedures du tribunal. Les decisions du 
tribunal ne sont pas susceptibles d'appel et ant force obligatoire 
pour les deux parties. 

53. Toute contestation entre !'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement portant sur !'interpretation ou !'application des 
presentes dispositions et soulevant une question de principe 
concernant la Convention sera soumise • la procedure prevue a la 
section 30 de la Convention. 

VI II. AVENANTS 

54. Le Representant special et le Gouvernement peuvent conclure 
des avenants au present Accord. 

IX. LIAISON 

55. Le Representant special et le Gouvernement prennent des 
mesures propres a assurer entre eux une liaison etroite a taus les 
niveaux voulus. 

X. DISPOSITIONS OIVERSES 

56. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de 
l'octroi et de la mise en oeuvre par les autorites rwandaises 
competentes des privileges, immunites et droits conferes par le 
present Accord • la MINUAR, ainsi que des facilites qui doivent lui 
etre fournies • ce titre. 

57. Le present Accord resters en viqueur jusqu'au depart du Rwanda 
de !'element final de ~a MINUAR, a !'exception : 

a) Des dispositions des paragraphes 46, 52 et 53, qui 
resteront en viqueur; 
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·b) Des dispositions du paragraphe 50 1 qui resteront en 
vigueur jusqu'a ce qu'il ait ete statue sur toutes les reclamations 
dont !''objet est anterieur a !'expiration du present Accord et qui 
auront ete soumises avant ladite expiration ou dans les trois mois 
suivant celle-ci. 

Fait a New York le 5 novembre 1993 1 en double exemplaire etabli en 
langue fran9aise. 

Pour !'Organisation des 
Nations Unies: 

Pour le Gouvernement 
de la Republique 
Rwandaise: 

s. Iqbal Riza 
Sous-secretaire general aux 
operations de maintien de la 

M. Jean Damascene Bizimana 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire 
Representant permanent aupres 
de !'Organisation des 

paix 

Nations Unies 


